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1. Declaration of Conformity 
 

This manual has been translated from the original Finnish manual.  

Manufacturer  

EWK Finland Oy  

Venakontie 4 74130 Iisalmi 

 Finland  

Business ID: FI31531998  

hereby declares that the product: ECO WEEDKILLER  

Model: GARDEN  

Serial numbers starting from 12000  

Is in accordance with the following Directive(s):  

Low Voltage Directive LVD 2014/35/EU  

SFS-EN 60335-1: Household and similar electrical appliances - Safety - Part 1: General requirements  

SFS-EN 60529  

Electrical Safety Act 1135/2016 (LVD)  

EMC -directive 2014/30/EU  

RoHS -directive 2011/65/EU  

Pressure Equipment directive 2014/68/EU 4. §3 

 

The Person Responsible of the Technical File:  

Janne Hakkarainen 

 Mechanical Designer  

Venakontie 4, 74130 Iisalmi  

 

Place and date: Iisalmi, Finland, 2.1.2024 

 

Signature: _______________________________ 

Marko Laakkonen 
CEO 

Venakontie 4, 74130 Iisalmi, Finland 
Phone: +358 50 4900085 
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2. For the user 
 

This manual contains information for the user of the hot water weed controlling machine Eco Weedkiller, 
model Garden. Read this manual carefully before using the device and follow the instructions. 

Modifications to the device that are not approved by the manufacturer will void the warranty and may result 
in a dangerous situation. EWK Finland Oy is not liable for any damage to persons, machines or objects 
resulting from misuse of the device. 

 

3. Product information and safety devices 
 

3.1. Product information 
Eco Weedkiller Garden is designed to be used as household hot water weed controlling device. 

The weed controlling is accomplished with the hot water generated by the device. Usual applications are 
gardens, stone paving’s, terraces, and other places where weed controlling is required. The device is 
designed for outdoor use only. 

 

3.2. Safety devices 
The device has been equipped with different safety devices, which improve safety. Do not adjust, alter 
or remove any of them. Varoventtiili: estää sallitun käyttöpaineen ylittymisen. 

 

• Thermostats: prevent overheating of water and heating element. 
• Filling cap: Resistant to required operating temperature and pressure. 
• Overheat melting plug: In the event the operation of other safety equipment is disturbed, the 

material inside the plug will melt and remove the excess pressure from the equipment and 
prevent the use of the defected device.   

• Pressure lock: prevents the filler cap to be opened when pressure tank is under pressure 
• Cover and protection sleeve: prevent direct contact with hot surfaces 
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4. Overview 
 

Overview pictures: 

Picture A 

1. Cover 
2. Filler cap 
3. Indicator light 
4. Treatment lance 
5. Power plug 
6. CE-Sticker 
7. Quick start instructions sticker (picture B) 
8. Pressure lock (under the filler cap) 
9. Replacement sealing for filler cap 
10. Overheat melting plug 
11. Test cap 
12. Warning sticker:  

DO NOT OPEN OR TRY TO OPEN THE FILLER CAP WHEN THE DEVICE IS HOT OR WARMING UP! 

Picture B: Steps 1-6, see section 5.3. 

Picture C: Correct positioning of the filler cap and most common errors.  

Picture D: Testing the mobility of the safety lock to ensure leak-free heating and pressurising. 
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5. Operation 
 

5.1. Safety statement 
Before working with the product, please read the following safety statements carefully Read this manual 
before working with the device! Make sure that the person using the device has read and understood this 
manual. In the event of doubt, contact the retailer for technical support. 

 
DANGER! The device produces boiling hot water. If splashed on, the boiling water will cause serious 

burns. Follow the instructions in this manual to ensure safe operation of the device!  

DANGER! Do not remove any safety covers when working with the device or when power is on! This 
may lead to an electrical shock! 

DANGER! Do not use any cap other than the original filler cap of the device!  The original cap 
withstands the required temperature and pressure and contains a plug that melts when 
overheated. 

DANGER! Do not make any changes to the equipment. This may lead to danger or electric shock! 
Electrical repairs may only be carried out by an authorized professional in the industry! 

DANGER! Do not work with faulty product! If some problems occur, contact the dealer for technical 
support! 

WARNING! Never open or attempt to open the filler cap when the device is hot or warming up! 

WARNING!  Outcoming water is boiling hot, +100°C, risk of serious burns! Never direct the water spray 
at people, animals, electrical equipment, or other sensitive surfaces. 

WARNING!  Always completely fill the device with water before heating it. If the device is heated 
without water or with too little water, it will overheat and be damaged. Fire hazard! 

WARNING!  Do not re-heat the water before the tank is filled again. 

NOTE!  Never leave the device unattended for a long time! 

NOTE!! Once the internal pressure of the device reaches the maximum pressure during the heating 
phase, the excess pressure is released through the safety valve of the device. In such event, 
steam is discharged from the lower part of the device and a loud rustle noise be heard. 

NOTE!!  The use of gloves is recommended. 

NOTE!!  Do not use sea water or salted water! 

NOTE!! It is possible to use surface water and collected rainwater, but make sure not to 
contaminate the equipment with impurities contained by the water. The impurities will 
block the processing hose. 

NOTE!! Do not add any chemicals to the tank, except descaling agent. Follow the descaler 
manufacturer's instructions for use. 

NOTE!!   The device is heavy, follow caution when moving with the device.  

NOTE!! If the use of extension cord is required for powering the product, make sure it is suitable for 
rated current (16 A or 10 A, check products CE-sticker and chapter 10. Technical data). If 
uncertain, contact the dealer for technical support. 

 

In the event of doubt, contact the retailer for technical support. 
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5.2. Installation of All-Terrain tires 
The equipment is delivered without pre-mounted air rubber tires, but the package contains all necessary 
tools and accessories for their mounting. The package contains two air rubber tires, two locking rings, two 
spacer rings and mounting pliers. Adhere to the following mounting instructions: 

 

1. Place the equipment on its back on a flat surface. 
2. Install spacer ring to the shaft 
3. Place the air rubber wheel on the shaft with the valve facing outwards.  
4. Grasp the locking ring with the mounting pliers. Squeeze with the pliers to unlock the locking ring. 

Then insert it into the groove of the shaft and release the pliers to secure the locking ring in place.  
5. Fill the wheels with air, max. 1 bar. 

  

              Rubber tire                 Locking ring          Spacer ring  Pliers 
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5.3. Step by step operation instructions 
To operate the device, follow these step-by-step instructions below. (Picture B): 

Step 1: Open the filler cap and add water until the tank is completely full. Use clean/filtered water. 
Tank is full when the water level is clearly seen from the filling neck. If tank is overfilled, 
excess water will leak out of the pressure lock (picture A, number 8). During heating, some 
steam and water is discharged from the pressure lock, which is normal for the operation of 
the device. 

Tightening the cap does not affect this in any way! 

 

Step 2: Screw in the filler cap and lightly tighten until you feel resistance. Then tighten the filler 
cap 1-2 more slots. Make sure that the pressure lock is visible in the middle of the filler cap 
slot as shown in image C. 

PLEASE NOTE! Over-tightening may break the cap sealing and the pressure lock. 

 

Step 3: Insert power plug to socket. Heating will automatically start. Red light indicates that 
heating is on, green indicates that the power plug is inserted, and power is on. If the use of 
extension cord is required to power the product, make sure it is suitable for rated current 
(see chapter 10. Technical data). 

WARNING!  DO NOT OPEN OR TRY TO OPEN THE FILLER CAP WHEN THE DEVICE IS HOT 
OR WARMING UP! Pressure lock prevents the cap from being opened when the device is 
pressurised. 

 

Step 4: Device is ready to operate when red light goes out Heating time is 1 – 1.5 h (3 kW version) 
or 1.5 – 2 h (2 kW version), depending on the model of the equipment and the temperature 
of the water used for filling. 

The device maintains the water temperature at +100 degrees Celsius when connected.  Do 
not leave connected device unattended for a long time. 

 

Step 5: Once the light goes out, disconnect the power plug and return the power cord inside the 
equipment.   

Never do weed controlling when the power plug is inserted. Risk of overheating! 
Always disconnect the power plug before going to work! 

 

Step 6: Transfer the device to area where weed controlling needs to be done. Take out the 
treatment lance and point the head into weeds. Press the trigger gun and the water will 
flow out of the lance. 

After a while, the outcoming water begins to steam and sizzle. This is a sign that the water 
is hot enough for successful weed control.  
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5.4. How do I know the treatment was successful? 
After a successful treatment, the following things can be observed: 

• The plant reacts to the treatment by losing its posture.  
• The treated area remains slightly steamy. 
• You notice the smell of the boiled plant. 

PLEASE NOTE! Deep-rooted weeds need more water than surface-rooted weeds. 

 

5.5. Water temperature 
Outcoming water will sizzle and steam. That is normal when the water is at boiling point.  

Once you disconnect the device from the plug, you have approximately 30 minutes to use the water for 
weed control.   

If the water is not steaming or sizzling, that means the water is too cold to be used at weed controlling.  

Wait until the device has cooled down completely before refilling the device and reheating according to the 
instructions above. 

 

5.6. Re-filling the device 
Before the device can be re-filled, the device must be allowed to release the pressure inside the tank. Once 
the safety lock has lowered, the cap may be opened safely and the equipment refilled. 

Repeat steps 1–6 in section 5.3. 

PLEASE NOTE! Reheating partially full tank is forbidden! Risk of overheating! Wait until refilling is 
possible. 

 

6. Device storage 
 

6.1. Storage 
Store the equipment in a shelter, warehouse or other sheltered place protected from rain.   

 

6.2. Seasonal storage 
For longer-term storage, such as winter storage, drain the equipment and hose, as well as the treatment arm 
from water. See section 7. Maintenance. 
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7. Maintenance 
 

To ensure safe operation of the equipment, original Eco Weedkiller spare parts should be used. They can be 
purchased through your retailer. See section 11 for technical support and spare parts. 

 

DANGER! Never service the equipment with the electrical cord connected. Electrical repairs may only be 
carried out by an authorized professional in the industry! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7.1. Filler cap inspection 
The filling cap should be inspected regularly when filling with water: 

• Inspect the condition of the sealing. Replace if necessary. 
• Inspect the condition of the thread. In the event the thread is damaged, replace the worn cap with a 

new one.   
• Ensure that the hole on the side of the cap is not blocked, open the hole if necessary (See arrow in 

the picture) 

 

DANGER! Only use original spare parts. The cap is a safety equipment! 

 

 

 

 

 
 

  

Watch how-to videos from our YouTube playlist 

https://shorturl.at/mrXZ3 



 

 

12 

7.2. Rinsing the device 
The device’s tank should be rinsed of any impurities during the season and before longer-term storage. Do 
the following:  

1. Add approximately 5 litres of cold water to the device. 

2. Shake the equipment to remove impurities inside the device. 

3. Pour the water out through the filling opening by tilting the device. 

4. Disconnect the hose from the connector (Picture A) 

5. Add a little water in the device and ensure that the water flows through the connector as in section 
5 of the picture set below. 

PLEASE NOTE! In the event the water does not come out in accordance with section 5 of the picture set, 
clean the connector pipe with, for example, compressed air or iron wire. 

6. Lift up the treatment lance and press on the pistol to drain the hose from any water. Let the water 
drain. In the event you have compressed air at your disposal, blow air from the hose connector with 
the trigger of the pistol pressed. Ensure that air flows freely through the nozzle. 

PLEASE NOTE! In the event the air does not flow freely, there is a blockage in the hose or pistol that 
must be removed.  

7. Attach and tighten the hose. Direction of the hose according to section 7. 

PLEASE NOTE! For longer term storage, it is advisable to leave the hose detached.   

 

7.3. Visual inspection of the device 
Inspect the integrity of the protective covers of the equipment. Broken covers must be replaced. Inspect the 
condition of the power cord of the equipment as well.  

Damaged power cord should be replaced by a new one by an electrical professional. Electrical shock 
hazard! 
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7.4. Inspection of the operation of the safety valve 
WARNING! Do not use the test cap for heating! The test cap cannot withstand the heat generated during 
heating and may pose a risk of burns! 

NOTE! Do not connect the power cord!  NOTE! Perform the test on a cold device.  

The operation of the safety valve of the device should be inspected at regular intervals. Recommended 
inspection interval is 1-3 times during the usage period, depending on the amount of use. Even after longer 
storage, the operation of the safety valve should be inspected. 

The operation of the safety valve can be inspected using the test cap provided with the device, see figure. A, 
11. In addition, you need equipment to pump compressed air into the device. Such equipment include, for 
example, a car tire inflator, a compressor or a bicycle foot pump. In the event such equipment is not 
available, car tire inflators can be found at gas stations, where testing can be carried out.    

To inspect the operation of the safety valve, perform the following procedures: 

1. Remove the filler cap of the device. 
2. Ensure that the sealing inside the test cap is in place. Screw the test cap in place of the filler cap, 

tighten and remove the test cap plug. 
3. Attach equipment suitable for compressed air supply to the test cap connector. Begin supplying 

compressed air to the equipment. Observe the pressure gauge and supply a maximum pressure of 
2.5 bar. Safety valve must open before reaching a pressure of 2.5 bar. 

NOTE! In the event the safety valve did not open by 2.5 bar pressure, there may be a defect in 
the safety valve. Contact maintenance. 
NOTE! Do not open the test cap when the equipment is pressurised! 

Once the safety valve opens, a loud rustle noise be heard at the bottom of the device.   

This is completely normal operation of the safety equipment. 

4. Stop supplying pressure and release the remaining pressure inside the device by pressing down on 
the safety lock to release the pressure inside the device. When the sizzling stops and the safety lock 
remains in the lower position, the test cap can be safely removed. 
The function inspection of the safety valve is now completed. 

Useful tip! In the event a hand or foot pump is used to test the safety valve, it is advisable to first fill the 
device with cold water. Thus, the amount of air to be pumped is significantly reduced and testing of the 
safety valve becomes easier. 
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7.5. Decalcification 
To ensure long-term operation, decalcification should be carried out 1–4 times a year depending on the 
amount of use of the equipment and the lime content of the water.   

 

To decalcify, fill the tank with water, add antiliming agent as instructed and let it sit for about one hour. 
Then empty the tank and rinse it with clean water.  

NOTE! Do not heat the device with the descaling agent!  

As lime accumulates in the device, the function of the pressure lock may be impaired. Check that the safety 
lock moves very easily, e.g. using your finger, through the filling opening. See picture D. 

8. Troubleshooting 
 Never service the device with the electrical cord connected. Electrical repairs may only be carried out by an 
authorized professional in the industry! 

NOTE! In the event the water boils inside the equipment, there is a pressure leak in the device. 
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9. Conservation of the environment 
 

The packaging materials are recyclable. Make sure to recycle them accordingly.  

 

 

Used device contains precious recyclable materials, which are to be recycled accordingly. Dispose old 
device ecologically. 

 

10. Technical data 

* NOTE! Only use an extension cord suitable for outdoor use! 
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11.  Techical support and spare parts 
 

Technical support and Genuine Eco Weedkiller spare parts are available at your local Eco Weedkiller dealer. 
View up-to-date contact information: www.ecoweedkiller.com 

 

12. Warranty Policy 
 

If your device has defects related to materials, installation, or manufacturing, they will be repaired based on 
our warranty by, at our discretion, either repairing the device at our expense or by replacing the faulty 
device with a new one. Wear and tear due to normal use is not covered by our warranty. . 

The warrantor is not responsible for defects that, in their deviation from normal quality or serviceability, are 
proven likely to be the result of buyer’s actions. These reasons can include, for example, an accident or 
misuse of goods and failure to comply with the seller-provided instructions for use or maintenance.  

In warranty-related issues, please contact your Eco Weedkiller reseller or Eco Weedkiller place of purchase. 
The warranty is valid only for purchases for which there is a receipt with the following information: seller 
name and address, device type, and date of purchase.  

The Eco Weedkiller warranty is valid for new devices sold to European consumers, and it is compliant with 
Finnish legislation. The warrantor is EWK Finland Oy, Venakontie 4, 74130 Iisalmi, Finland.  

Warranty is valid for two (2) years (*) starting from date of purchase. Warranty will be void in case a 
device that is intended for consumer use is taken into professional use or it has been purchased by a 
company.  

In case the device you have purchased is faulty, you have, based on the contract of sale, full legal rights to 
make claims towards the seller. The warranty issued by Eco Weedkiller does not limit these rights in any 
way.  

(*) If the device is in professional or comparable use, the warranty is valid for one (1) year starting from 
date of purchase. 

  

http://www.ecoweedkiller.com/
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1. Konformitätserklärung 
Hersteller  

EWK Finland Oy 

 Venakontie 4 74130 Iisalmi  

Finland 

Unternehmensidentifikationsnummer: FI31531998 

 

erklärt hiermit, dass das productk: ECO WEEDKILLER  

Modell: GARDEN 

Serienummer: 12000 

den folgenden Richtlinien entspricht: 

Niederspannungsrichtlinie LVD 2014/35/EU 

SFS-EN 60335-1: Sicherheit elektrischer Geräte für den Hausgebrauch und ähnliche Zwecke - Teil 1: Allgemeine 
Anforderungen  

SFS-EN 60529  

Gesetz zur elektrischen Sicherheit 1135/2016 (LVD)  

EMC -Richtlinie 2014/30/EU  

RoHS -Richtlinie 2011/65/EU 
Druckgeräte – Richtlinie 2014/68/EU 4. §3 

 

Verantwortlicher für die technischen Unterlagen: 

Janne Hakkarainen 

 Konstrukteur 

Venakontie 4, 74130 Iisalmi 

Ort und Zeit: Iisalmi 2.1.2024 

 

 

Unterschrift _______________________________ 

Marko Laakkonen 
CEO 

Venakontie 4, 74130 Iisalmi, Suomi 
Telefon: +358 50 4900085 
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2. Für den Benutzer 
 

Diese Gebrauchsanweisung enthält Informationen für den Benutzer des Heißwassergeräts zur 
Unkrautbekämpfung Eco Weedkiller, Modell Garden. Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor Gebrauch des 
Geräts. 

Verändern Sie das Gerät nicht, ohne zuerst den Hersteller oder Händler zu fragen! Jegliche unautorisierten 
Veränderungen können zu gefährlichen Situationen führen und zum Erlöschen der Garantie. EWK Finland Oy 
haftet nicht für Personen-, Maschinen- oder Sachschäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch der Geräte 
entstehen. 

 

3. Produktinformationen und Sicherheitsmechanismen 
 

3.1. Produktinformationen 
Eco Weedkiller Garden wurde zum Gebrauch als Heißwassergerät zur Unkrautvernichtung entwickelt. 

Die Unkrautvernichtung wird durch 100°C heißes Wasser durchgeführt, das vom Gerät produziert wird. Typische 
Anwendungsfelder sind Gärten, Steinpflaster, Terrassen und andere Orte, an denen Unkrautvernichtung 
durchgeführt werden muss. Das Gerät wurde nur zum Außengebrauch entwickelt. 

 

3.2. Sicherheitsmechanismen 
Das Gerät ist mit verschiedenen Mechanismen zur Verbesserung der Sicherheit ausgestattet. Korrigieren, 
verändern oder entfernen Sie keinen davon. 

 

• Sicherheitsventil: verhindert, dass der Druck über den eingestellten Grenzwert ansteigt 
• Thermostate: verhindern eine Überhitzung des Wassers oder des Heizelements. 
• Füllkorken: hält der geforderten Nutzungstemperatur und -druck stand  
• Überhitzungsschutzstecker: Sollte die Funktion der anderen Sicherheitsmechanismen gestört sein, 

schmilzt das im Stöpsel befindliche Material und entfernt den Überdruck aus dem Gerät und verhindert 
somit die Nutzung des fehlerhaften Gerätes. 

• Druckverschluss: verhindert, dass der Verschlussdeckel geöffnet wird, wenn derDruckbehälter unter 
Druck steht 

• Abdeckung und Schutz: verhindert direkten Kontakt mit heißen Oberflächen 
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4. Übersicht 
 

Übersichtsbilder: 

Abbildung A 

1. Abdeckung 
2. Füllkorken 
3. Signalleuchte 
4. Sprühlanze 
5. Stromanschluss 
6. CE-Aufkleber 
7. Anweisungsaufkleber zum Schnellstart (Abbildung B) 
8. Druckverschluss (unter der Verschlussdeckel) 
9. Ersatzversiegelung für der Füllkork 
10. Überhitzungsschutzstecker 
11. Testkorken  
12. Warnaufkleber:  

DER VERSCHLUSSDECKEL DARF NICHT ANGEFASST WERDEN WÄHREND DAS GERÄT HEISS IST! 

 

Abbildung B: Phasen 1-6, siehe Kapitel 5.3. 

Abbildung C: Richtige Installation des Füllkorkens und häufigste Fehler 

Abbildung D: Um leckagefreie Erwärmung und Druckaufbau sicherzustellen, muss die Beweglichkeit des 
Sicherheitsventils getestet werden. 
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5. Gebrauch des Geräts 
 

5.1. Sicherheitserklärungen 
Bevor Sie mit dem Gerät arbeiten, lesen Sie bitte die folgenden Sicherheitserklärungen sorgfältig durch. Lesen Sie 
diese Gebrauchsanweisung vor jedem Gebrauch des Geräts. Stellen Sie sicher, dass die Person, die das Gerät 
benutzt, die Gebrauchsanweisung gelesen hat und sie versteht. Falls Sie unsicher sind, kontaktieren Sie bitte den 
Händler für technische Unterstützung. 

 

GEFAHR! Das Gerät erzeugt kochend heißes Wasser. Wenn das kochende Wasser auf den Kopf spritzt, 
verursacht es schwere Verbrennungen! Befolgen Sie die Anweisungen in dieser 
Gebrauchsanweisung, um sicher mit dem Gerät zu arbeiten! 

GEFAHR! Entfernen Sie keine Sicherheitsvorrichtungen, wenn Sie mit dem Gerät arbeiten oder der Strom 
eingeschaltet ist! Dies kann zu einem Stromschlag führen! 

GEFAHR! Verwenden Sie keinen anderen Füllkorken als den gelieferten! Der Originalkorken hält der 
geforderten Temperatur und Druck stand und enthält den bei Überhitzung schmelzenden 
Korken. 

GEFAHR! Verändern Sie nicht die Verkabelung des Geräts! Dies kann zu einem Stromschlag führen! 
Nehmen Sie immer Hilfe durch Fachleute in Anspruch, wenn Sie die elektrischen Teile warten 
möchten! 

GEFAHR! Arbeiten Sie nicht mit einem defekten Gerät! Falls Probleme auftauchen, kontaktieren Sie bitte 
den Händler für technische Unterstützung! 

WARNUNG! Öffnen Sie nicht dern Verschlussdeckel und versuchen Sie nicht ihn zu öffnen, wenn das 
Gerät heiß ist.  

WARNUNG!  Das austretende Wasser ist 100°C heiß, sodass das Risiko schwerer Verbrennungen besteht! 
Richten Sie den Wasserstrahl nicht auf Menschen, Tiere, Elektrogeräte oder empfindliche 
Oberflächen. 

WARNUNG!  Vor dem Aufheizen muss das Gerät stets vollständig mit Wasser gefüllt werden. Wird das 
Gerät ohne oder mit zu wenig Wasser aufgeheizt, kommt es zu Überhitzung und Beschädigung 
des Geräts. Vorsicht Brandgefahr! 

WARNUNG!  Vor dem Aufheizen muss das Gerät stets vollständig mit Wasser gefüllt werden.  

ACHTUNG! Lassen Sie das Gerät nie für längere Zeit unbeaufsichtigt! 

ACHTUNG! Falls der Druck im Inneren des Geräts zu stark ansteigt, wird der überschüssige Druck über das 
Ablassventil abgelassen. Während dieses Vorgangs kann Dampf unter dem Gerät austreten und 
ein lautes zischendes Geräusch ist zu hören. 

ACHTUNG! Es wird empfohlen, Handschuhe zu tragen. 

ACHTUNG! Benutzen Sie kein Meer- oder Salzwasser! 

ACHTUNG! Der Gebrauch von Oberflächenwasser oder gesammeltem Wasser ist gestattet, aber es wird 
empfohlen, das Wasser zu filtern. Unreinheiten im Wasser verstopfen den Wasserschlauch. 

ACHTUNG! Geben Sie keine Chemikalien in den Tank, außer Entkalkungsmittel. Befolgen Sie die 
Gebrauchsanweisung des Herstellers des Entkalkers. 

ACHTUNG!  Das Gerät ist schwer, also seien Sie sehr vorsichtig, wenn Sie das Gerät bewegen. 

ACHTUNG! Falls der Gebrauch eines Verlängerungskabels zum Betrieb des Geräts notwendig ist, stellen Sie 
sicher, dass es für Nennströme von 16 A oder 10 A geeignet ist (prüfen Sie bitte den CE- 
Aufkleber des Geräts und lesen Sie Kapitel 9. Technische Daten). Befolgen Sie die Anweisungen 
des Herstellers des Verlängerungskabels. 

 

Sollte ein Verlängerungskabel benötigt werden, halten Sie sich bitte an die Anweisungen des Herstellers. 
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5.2. Installation der All-Terrain Reifen 

Das Gerät wird ohne vorinstallierte Luftgummireifen geliefert, aber das Paket enthält alle benötigten Einzelteile 
und Werkzeuge für deren Installation. Das Paket enthält zwei Luftgummireifen, zwei Sicherungsringe, zwei 
Distanzringe und eine Montierzange. Befolgen Sie die folgenden Installationsanweisungen: 

1. Legen Sie das Gerät auf einer ebenen Oberfläche waagerecht hin. 
2. Den Distanzring auf die Welle montieren. 
3. Legen Sie den Luftgummireifen so in die Achse, dass das Ventil nach außen zeigt. 
4. Greifen Sie den Anschlagring mit der Montagezange und drücken Sie mit dieser, sodass der Anschlagring 

sich öffnet. Befestigen Sie den Anschlagring in der Rinne der Achse und öffnen Sie die Zange, sodass der 
Anschlagring sich festzieht. 

5. Pumpen Sie die Reifen mit Luft auf, maximal 1 bar. 
  

            Gummireifen   Sicherungsring            Distanzring                Montierzange 
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5.3. Schritt-für-schritt-Anweisungen 
Um das Gerät zu verwenden, gehen Sie wie folgt vor (Abbildung B): 

 

Schritt 1: Öffnen Sie der Verschlussdeckel und füllen Sie Wasser ein, bis der Tank voll ist. Benutzen Sie 
Reinwasser/gefiltertes Wasser. Der Wassertank ist voll, wenn Sie den Wasserstand durch den 
Einfüllstutzen sehen können. Falls der Tank zu voll ist, tritt Wasser aus dem Druckverschluss 
und dem Einfüllstutzen aus (Bild A, Nummer 8).kautta. Während der Erwärmung entweichen 
dem Druckverschluss etwas Dampf und Wasser, was für die Funktion des Gerätes normal ist. 

Das Anspannen des Korkens hat hierauf keinen Einfluss! 

Schritt 2: Drehen Sie den Verschlussdeckel zu und ziehen ihn leicht an, bis Sie einen Widerstand spüren. 
Drehen Sie den Verschlussdeckel danach noch um ein bis zwei Löcher weiter zu. Stellen Sie 
sicher, dass das Druckschloss in der Mitte des Loches auf dem Verschlussdeckel zu sehen ist, 
wie auf Abbildung C demonstriert. 

ACHTUNG:  Zu festes Anspannen kann die Dichtung des Korkens und den Druckverschluss 
beschädigen! 

Schritt 3: Stecken Sie den Stromstecker ein. Das Aufheizen beginnt automatisch. Das rote Licht zeigt an, 
dass aufgeheizt wird, das grüne Licht zeigt an, dass der Stromstecker eingesteckt und das Gerät 
angeschaltet ist. Falls der Gebrauch eines Verlängerungskabels zum Betrieb des Geräts 
notwendig ist, stellen Sie sicher, dass es für den Nennstrom geeignet ist (siehe Kapitel 10. 
Technische Daten). 

WARNUNG!  DER VERSCHLUSSDECKEL DARF NICHT ANGEFASST WERDEN WÄHREND DAS 
GERÄT HEISS IST! Das Sicherheitsventil verhindert das Öffnen des Korkens, wenn das Gerät 
unter Druck steht. 

Schritt 4: Das Gerät ist betriebsbereit, wenn das rote Licht ausgeht. Die Erwärmungszeit beträgt abhängig 
vom Gerätemodell und der Temperatur des eingefüllten Wassers zwischen 1 - 1,5 h (3 kW 
Version) oder 1,5 - 2 h (2 kW Version). 

Während das Gerät an den Strom angeschlossen ist, erhält es eine Wassertemperatur von +100 
Grad Celsius aufrecht. Lassen Sie das eingeschaltete Gerät niemals für längere Zeit 
unbeaufsichtigt. 

Schritt 5: Wenn das Licht erlischt, ziehen Sie den Netzstecker und stecken Sie das Netzkabel wieder ein.  

Arbeiten Sie niemals mit dem Gerät, wenn das Netzkabel eingesteckt ist! 
Überhitzungsgefah! Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie an dem Gerät arbeiten! 

Schritt 6: Bewegen Sie das Gerät zu dem Bereich, in dem Sie Unkraut vernichten wollen. Nehmen Sie die 
Sprühlanze und richten Sie den Kopf nah ans Unkraut. Drücken Sie den Abzug und das Wasser 
fließt aus der Lanze. 

Nach einem Moment beginnt das austretende Wasser zu dampfen und zischen. Dies ist ein 
Zeichen dafür, dass das Wasser heiß genug ist für erfolgreiche Unkrautvernichtung.  
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5.4. Woher weiß man, dass die Unkrautvernichtung funktioniert 
hat? 

Nach erfolgreicher Unkrautvernichtung lassen sich die folgenden Dinge feststellen: 

• Das Unkraut reagiert auf die Behandlung indem es in sich zusammenfällt 
• Die behandelte Fläche dampft etwas nach 
• Der Geruch gekochter Pflanzen ist bemerkbar  

ACHTUNG! Tief verwurzelte Unkräuter benötigen mehr Wasser als jene mit Oberflächenwurzeln. 

 

5.5. Wassertemperatur 
Das austretende Wasser sollte dampfen und zischen. Dies ist ein Zeichen dafür, dass die Temperatur korrekt ist, 
da das Wasser am Siedepunkt ist. 

Wenn Sie das Gerät ausstöpseln, haben Sie etwa 30 Minuten Zeit, das Wasser für die Unkrautvernichtung zu 
verwenden. 

Wenn das Wasser nicht mehr dampft und das Zischen aufhört, ist das Wasser für eine erfolgreiche Kontrolle zu 
kalt.  

Wenn der Wassertank leer ist, befolgen Sie bitte die oben stehenden Anweisungen, um wieder arbeiten zu können. 

5.6. Auffüllen des Geräts 
Bevor das Gerät wieder befüllt werden kann, muss der Druck im Inneren des Tanks aus dem Gerät abgelassen 
werden. Wenn das Gerät abkühlt verringert sich der Druck und der Druckverschluss öffnet sich und gibt den 
Verschlussdeckel frei. Jetzt kann das Gerät wieder befüllt werden. 

Wiederholen Sie Phasen 1-6 aus Kapitel 5.3. 

ACHTUNG! Füllen Sie den Behälter nicht neu auf, wenn noch Restwasser in ihm vorhanden ist, da dies das 
Gerät beschädigen kann! Überhitzungsgefahr! Warten Sie, bis Sie den Behälter komplett neu befüllen 
können. 

6. Aufbewahrung und Lagerund des Geräts 
 

6.1. Aufbewahrung 
Lagern Sie das Gerät vor Regen geschützt an einem trockenen Ort, bevorzugterweise unter einem Schutzdach 
oder in einem Lagerraum. 

6.2. Langzeitlagerung 
Zur Langzeitlagerung, zum Beispiel im Winter, entleeren Sie bitte den Wassertank, den Schlauch und den Greifarm 
von Restwasser. Siehe auch Kapitel 7, Wartung.  
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7. Wartung 
 

Es wird empfohlen, Originalersatzteile von Eco Weedkiller zu benutzen, die Sie bei Ihrem örtlichen Händler 
erwerben können. Lesen Sie Kapitel 11 für technische Unterstützung und Ersatzteile. 

GEFAHR! Warten Sie das Gerät niemals während dieses an den Strom angeschlossen ist! Wenn Sie die 
elektrische Teile warten, nehmen Sie immer die Hilfe von akkreditierten Fachleuten in Anspruch! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7.1. Überprüfung des Füllkorkens 

Der Füllkorken sollte während des Befüllens mit Wasser regelmäßig geprüft werden: 

● Überprüfen Sie den Zustand der Dichtung und wechseln Sie diese gegebenenfalls aus. 
● Überprüfen Sie den Zustand des Gewindes. Ist das Gewinde beschädigt, wechseln Sie den abgenutzten 

Korken gegen einen neuen aus. 
●  Stellen Sie sicher, dass die am Rand des Korkens befindliche Öffnung nicht verstopft ist und reinigen 

diese nötigenfalls (siehe Pfeil auf der Abbildung). 

GEFAHR! Benutzen Sie ausschließlich Originalersatzteile! Der Korken dient als Sicherheitsmechanismus! 

 

 

 

 

 

  

Sehen Sie sich die Anweisungsvideos von unserer Youtube-Playlist an 

https://shorturl.at/mrXZ3 
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7.2. Reinigung des Geräts 
Der Wasserbehälter des Geräts muss während der Nutzungssaison sowie vor jeglicher Langzeitlagerung von 
möglichen Unreinheiten gereinigt werden. 

1. Füllen Sie das Gerät mit etwa 5 Liter kaltem Wasser. 
2. Schütteln Sie das Gerät, damit sich die im Innern befindlichen Unreinheiten lösen. 
3. Schütten Sie das Wasser durch die Füllöffnung aus, indem Sie das Gerät seitlich kippen. 
4. Lösen Sie den Schlauch von seinem Bindeglied (Abbildung A) 
5. Füllen Sie etwas Wasser wieder ein und stellen Sie sicher, dass das Wasser durch das Bindeglied fließt 

wie in Abbildung 5 der unten befindlichen Bilderreihe. 

ACHTUNG! Sollte das Wasser nicht korrekt wie in Abbildung 5 der Bilderreihe fließen, reinigen Sie das 
Rohr des Bindeglieds zum Beispiel mit Druckluft oder mit Eisendraht. 

6. Heben Sie den Pistolengriff an und drücken Sie diesen herunter, um mögliches Wasser aus dem Schlauch 
zu entfernen und lassen Sie das Wasser abgießen. Sollten Sie Druckluft zur Verfügung haben, halten Sie 
den Abzug des Pistolengriffs gedrückt und blasen Sie Luft durch das Bindeglied in den Schlauch. Stellen 
Sie sicher, dass die Luft frei durch die Düse fließen kann. 

ACHTUNG! Sollte die Luft nicht frei fließen können, befindet sich im Schlauch oder in der Pistole eine 
Verstopfung, die entfernt werden muss. 

7. Schließen Sie den Schlauch an und ziehen Sie ihn an, sodass er in die gleiche Richtung zeigt wie in 
Abbildung 7. 

ACHTUNG! Für Langzeitlagerung sollten Sie den Schlauch ablassen. 

 

7.3. Visuelle Inspektion des Gerätes 
Stellen Sie sicher, dass die Schutzhülle des Gerätes heil ist. Beschädigte Hüllen müssen ausgetauscht werden. 
Überprüfen Sie auch den Zustand des Netzkabels. 

WARNUNG! Ein beschädigtes Netzkabel muss fachmännisch gewechselt werden. Stromschlaggefahr! 
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7.4. Überprüfung der Funktion des Ablassventils 
WARNUNG! Benutzen Sie bei Erwärmung des Gerätes nicht den Testkorken! Der Testkorken hält der 
entstehenden Wärme nicht stand und es besteht die Gefahr von Brandwunden! 

ACHTUNG! Schließen Sie den Netzstecker nicht an! ACHTUNG! Die Überprüfung muss durchgeführt werden, 
während das Gerät kalt ist. 

 
Die Funktion des Ablassventils muss in regelmäßigen Abständen überprüft werden. Die empfohlene 
Inspektionshäufigkeit ist 1-3 Mal während einer Saison, abhängig von der Nutzungsintensität. Auch nach 
Langzeitlagerung muss die Funktion des Ablassventils geprüft werden. 

Die Prüfung der Funktion des Ablassventils kann mithilfe des mitgelieferten Testkorkens vorgenommen werden, 
siehe Abbildung A, 11.  Außerdem wird ein Gerät benötigt, das Druckluft in den Unkrautvernichter pumpen kann, 
wie zum Beispiel ein Autoreifenfüller, ein Kompressor oder eine Fahrradfußpumpe. Sollten Sie keines dieser 
Geräte zur Verfügung haben, nutzen Sie den Autoreifenfüller an einer Tankstelle und führen Sie den Test dort 
durch. 

Für die Überprüfung der Funktion des Ablassventils führen Sie die folgenden Schritte durch: 

1. Entfernen Sie den Füllkorken vom Gerät. 
2. Stellen Sie sicher, dass die Dichtung im Innern des Füllkorkens an Ort und Stelle ist. Drehen Sie den 

Testkorken anstelle des Füllkorkens zu und fest und entfernen Sie den Stöpsel des Testkorkens. 
3. Befestigen Sie das für die Einspeisung von Druckluft bestimmte Gerät am Bindeglied des Testkorkens. 

Beginnen Sie, die Druckluft in das Gerät zu pumpen. Behalten Sie den Druckmesser im Auge und füllen Sie 
nicht mehr als 2,5 bar ein. Das Ablassventil muss sich öffnen, bevor 2,5 bar erreicht werden. 
ACHTUNG! Sollte sich das Ablassventil nicht vor dem Erreichen von 2,5 bar geöffnet haben, könnte es 
fehlerhaft sein. Bitte nehmen Sie Kontakt zum Service auf. 
ACHTUNG! Öffnen Sie den Testkorken nicht, wenn das Gerät unter Druck steht! 

Wenn das Ablassventil sich öffnet, erklingt vom Unterteil des Geräts kurzzeitig ein kräfitges Zischen, welches für 
die Funktion des Gerätes vollkommen normal ist. 

4. Beenden Sie die Druckeinspeisung und lassen Sie den im Gerät verbliebenen Druck ab, indem SIe das 
Sicherheitsventil herunter drucken, sodass der Druck entweichen kann. Wenn das Zischen aufhört und das 
Sicherheitsventil runter gedrückt bleibt, kann der Testkorken sicher entfernt werden. 

Die Überprüfung der Funktion des Ablassventils ist jetzt abgeschlossen. 

Tipp! Wird bei der Inspektion des Ablassventils eine Hand- oder Fußpumpe verwendet, sollte das Gerät erst mit 
kaltem Wasser komplett aufgefüllt werden. So verringert sich die Menge der zu pumpenden Luft merklich und die 
Inspektion des Ablassventils wird erleichtert. 
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7.5. Entkalkung 
Um eine lange Gebrauchsdauer zu gewährleisten, sollte das Gerät je nach Gebrauchshäufigkeit 1-4 Mal jährlich 
entkalkt werden, abhängig von der Nutzungsintensität und der Kalkhaltigkeit des Wassers. 

Füllen Sie zum Entkalken den Tank mit Wasser und fügen Sie Entkalkungsmittel gemäß den Anweisungen des 
Herstellers hinzu. Die Abdeckung kann mit einem feuchten Tuch gereinigt werden. 

ACHTUNG! Erhitzen Sie das Gerät nicht mit Entkalkungsmittel! 

Sollten Kalkablagerungen auftreten, kann die Funktionalität des Druckverschlusses beeinträchtigt werden. 
Stellen Sie sicher, dass der Sicherheitsverschluss sich sehr einfach öffnet, zum Beispiel durch Berührung mit dem 
Finger durch die Einfüllöffnung. Siehe Abbildung D. 
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8. Problemlösung 
Warten Sie das Gerät niemals, während es an den Strom angeschlossen ist. Elektronische Wartungen dürfen nur 
akkreditierte Fachleute durchführen! 

ACHTUNG! Sollte im Gerät Wasser kochen, geschieht in diesem ein Druckverlust.  
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9. Umweltsshuctz 
 

Die Verpackungsmaterialien können recycelt werden. Recyceln Sie sie entsprechend. 

 

Das benutzte Gerät enthält wertvolle recyclebare Materialien, die entsprechend recycelt werden sollten. 
Entsorgen Sie alte Geräte umweltfreundlich. 

 

10. Teknische Daten 

* ACHTUNG! Benutzen Sie ausschließlich für den Gebrauch draußen geeignete Verlängerungskabel!  
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11.  Teknische Unterstützung und Ersatzteile 
 

Technische Unterstützung und Originalersatzteile von Eco Weedkiller sind bei Ihrem örtlichen Eco Weedkiller 
Händler erhältlich. Aktuelle Kontaktinformationen: www.ecoweedkiller.com 

 

12. Garantiebedingungen 
 

Am Gerät auftretende Material-, Montage- oder Herstellungsmängel werden auf Garantiebasis behoben und zwar 
nach unserem Ermessen entweder durch kostenlose Reparatur oder Ersatz durch ein neues Gerät. Unsere 
Garantie deckt jedoch keinen Verschleiß ab, der durch normalen Gebrauch entsteht. 

Der Garantiegeber haftet nicht für Schäden, deren abnormale Qualität oder Gebrauchsfähigkeit nachweislich 
durch das Verhalten des Käufers verursacht wurde. Solche Ursachen können beispielsweise ein Unfall, 
Missachtung der Gebrauchs- oder Wartungsanleitungen des Käufers oder sonstiger Missbrauch der Ware sein. 

Bei Garantieangelegenheiten wenden Sie sich bitte an Ihren Eco Weedkiller-Vertreter oder -Händler. Die Garantie 
gilt nur für Käufe, für die ein Beleg mit den folgenden Angabenvorliegt: Name und Adresse des Verkäufers, 
Gerätetyp und Kaufdatum. 

Die Eco Weedkiller Garantie gilt unter Einhaltung des finnischen Rechts für neue Geräte, die an europäische 
Kunden verkauft werden. Garantiegeber ist EWK Finland Oy, Venakontie 4, 74130 Iisalmi, Finnland. 

Die Garantiefrist beträgt zwei (2) Jahre (*) ab Kaufdatum. Die Garantie wird hinfällig, wenn ein Gerät, das für 
private Verbraucher vorgesehen ist, für gewerbliche Zwecke eingesetzt oder von einem Unternehmen erworben 
wird. 

Wenn das von Ihnen erworbene Gerät mangelhaft ist, sind Sie auf Basis des Kaufvertrags berechtigt, Ihre 
Ansprüche gegenüber dem Verkäufer vollständig geltend zu machen. Die von Eco Weedkiller gewährte Garantie 
schränkt diese Rechte in keiner Weise ein. 

(*) Wird das Gerät für gewerbliche oder vergleichbare Zwecke eingesetzt, gilt eine Garantiefrist von einem (1) 
Jahr ab Kaufdatum. 

http://www.ecoweedkiller.com/
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1. Conformiteitsverklaring 
 

Deze gebruiksaanwijzing is een vertaalde versie van de originele Finse gebruiksaanwijzing 

Fabrikant 
EWK Finland Oy 

Venakontie 4 
74130 Iisalmi 

Finland 
Zakelijk ID: FI31531998 

verklaart hierbij dat het product: ECO WEEDKILLER: ECO WEEDKILLER Model: GARDEN  

Serienummer 12000 

In overeenstemming is met de volgende richtlijn(en): 
EU-Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU 

SFS-EN 60335-1: Huishoud- en vergelijkbare elektrische apparaten - Veiligheid – Deel 1: Algemene vereisten 

SFS-EN 60529 

Elektrische Veiligheidswet 1135/2016 (LVD)  

EMC-richtlijn 2014/30/EU 

RoHS-richtlijn 2011/65/EU 

Richtlijn voor drukapparatuur 2014/68/EU 4. §3 

 

Verantwoordelijke voor het Technisch Dossier: 

Janne Hakkarainen  

Mechanisch ontwerper 

 Venakontie 4, 74130 Iisalmi 

 

Plaats en datum: Iisalmi, Finland, 2.1.2024 

 

 

Handtekening: _______________________________ 

Marko Laakkonen 
Directeur 

Venakontie 4, 74130 Iisalmi, Finland 
Telefoon: +358 50 4900085 
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2. Voor de gebruiker 
 

Deze handleiding bevat informatie voor de gebruiker van de heetwateronkruidbestrijdingsmachine Eco 
Weedkiller, model Garden. Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt en volg de 
instructies. 

Door wijzigingen aan het apparaat die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd, vervalt de garantie en kan een 
gevaarlijke situatie ontstaan. EWK Finland Oy is niet aansprakelijk voor schade aan personen, machines of 
voorwerpen die voortvloeit uit verkeerd gebruik van het apparaat. 

 

3. Productinformatie en veiligheidsvoorzieningen 
 

3.1. Productinformatie 
 

Eco Weedkiller Garden is ontworpen om te worden gebruikt als onkruidbestrijdingsapparaat voor huishoudelijk 
warm water. 

De onkruidbestrijding gebeurt met het door het apparaat gegenereerde warme water. Veel voorkomende 
toepassingen zijn tuinen, bestratingen, terrassen en andere plaatsen waar onkruidbestrijding nodig is. Het 
apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik buitenshuis. 

3.2. Veiligheidstoestellen 
 

Het apparaat is uitgerust met verschillende veiligheidsvoorzieningen, die de veiligheid verbeteren. Pas ze niet 
aan, wijzig ze niet en verwijder ze ook niet.  

 

• Veiligheidsklep: voorkomt het overschrijden van de toegestane werkdruk. 
• Thermostaten: voorkomen oververhitting van water en verwarmingselement. 
• Vuldop: Bestand tegen de vereiste bedrijfstemperatuur en -druk. 
• Oververhitting smeltplug: In het geval dat de werking van andere veiligheidsapparatuur wordt 

verstoord, zal het materiaal in de plug smelten en de overmatige druk uit de apparatuur verwijderen 
en het gebruik van het defecte apparaat voorkomen.   

• Drukvergrendeling: voorkomt dat de vuldop wordt geopend wanneer de druktank onder druk staat. 
• Afdekking en beschermhoes: voorkomen direct contact met hete oppervlakken. 
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4. Overzicht 
 

Overzicht foto's: 

Afbeelding A: 

13. Deksel 
14. Veiligheidsdop 
15. Indicatorlicht  
16. Behandelspuit  
17. Stekker 
18. CE-Sticker 
19. Snelstart-instructiesticker (Afbeelding B) 
20. Drukslot (onder de vuldop) 
21. Vervangingsafdichting voor vuldop 
22. Smeltplug voor oververhitting 
23. Testdop 
24. Waarschuwingssticker:  

OPEN OF PROBEER DE VULDOP NIET TE OPENEN WANNEER HET APPARAAT WARM IS OF OPWARMT! 

Afbeelding B: Stappen 1-6, zie paragraaf 5.3. 

Afbeelding C: Correcte plaatsing van de vuldop en meest voorkomende fouten.  

Afbeelding D: Testen van de mobiliteit van het veiligheidsslot om een lekvrije verwarming en drukbehoud te 
garanderen. 
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5. Bediening 
5.1. Veiligheidsverklaring 

Voordat u met het product gaat werken, dient u de volgende veiligheidsverklaringen aandachtig te lezen. Lees 
deze handleiding voordat u met het apparaat gaat werken! Zorg ervoor dat de persoon die het apparaat gebruikt 
deze handleiding heeft gelezen en begrepen. Neem bij twijfel contact op met de verkoper voor technische 
ondersteuning. 

GEVAAR! Het apparaat produceert kokend heet water. Als er op spat, zal het kokende water ernstige 
brandwonden veroorzaken. Volg de instructies in deze handleiding om een veilige bediening 
van het apparaat te garanderen!  

GEVAAR! Verwijder geen veiligheidsafdekkingen als u met het apparaat werkt of als de stroom is 
ingeschakeld! Dit kan tot een elektrische schok leiden! 

GEVAAR! Gebruik geen andere dop dan de originele vuldop van het apparaat!  De originele dop is 
bestand tegen de vereiste temperatuur en druk en bevat een plug die smelt bij 
oververhitting. 

GEVAAR! Breng geen wijzigingen aan de apparatuur aan. Dit kan tot gevaar of een elektrische schok 
leiden! Elektrische reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een geautoriseerde 
vakman in de branche! 

GEVAAR! Werk niet met een defect product! Als er zich problemen voordoen, neem dan contact op 
met de dealer voor technische ondersteuning! 

WAARSCHUWING! Open of probeer nooit de vuldop te openen wanneer het apparaat heet is of aan het 
opwarmen is! 

WAARSCHUWING!  Het uitstromende water is kokend heet, +100°C, gevaar voor ernstige brandwonden! Richt 
de waterstraal nooit op mensen, dieren, elektrische apparatuur of andere gevoelige 
oppervlakken. 

WAARSCHUWING!  Vul het apparaat altijd volledig met water voordat u het verwarmt. Als het apparaat 
zonder water of met te weinig water wordt verwarmd, raakt het oververhit en raakt het 
beschadigd. Brandgevaar! 

WAARSCHUWING!    Verwarm het water niet opnieuw voordat de tank opnieuw is gevuld. 

MERK OP! Laat het apparaat nooit langere tijd onbeheerd achter! 

MERK OP! Zodra de interne druk van het apparaat tijdens de verwarmingsfase de maximale druk 
bereikt, wordt de overdruk via de veiligheidsklep van het apparaat vrijgegeven. In dat geval 
komt er stoom uit het onderste deel van het apparaat en is er een luid ritselend geluid 
hoorbaar. 

MERK OP! Het gebruik van handschoenen wordt aanbevolen. 

MERK OP!    Gebruik geen zeewater of gezouten water! 

MERK OP! Het is mogelijk om oppervlaktewater en opgevangen regenwater te gebruiken, maar zorg 
ervoor dat u de apparatuur niet vervuilt met onzuiverheden uit het water. De onzuiverheden 
zullen de verwerkingsslang verstoppen. 

MERK OP! Voeg geen chemicaliën toe aan de tank, behalve ontkalkingsmiddel. Volg de 
gebruiksaanwijzingen van de fabrikant van de ontkalker. 

MERK OP!  Het apparaat is zwaar. Wees voorzichtig als u het apparaat verplaatst.  

MERK OP! Als het gebruik van een verlengsnoer nodig is om het product van stroom te voorzien, zorg er 
dan voor dat dit geschikt is voor de nominale stroom (16 A of 10 A, controleer de CE-sticker 
van de producten en hoofdstuk 10. Technische gegevens). Neem bij twijfel contact op met 
de dealer voor technische ondersteuning. 

Neem bij twijfel contact op met de verkoper voor technische ondersteuning. 
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5.2. Installatie van All-Terrain banden  
De apparatuur wordt geleverd zonder voorgemonteerde luchtrubberbanden, maar het pakket bevat alle 
benodigde gereedschappen en accessoires voor de montage ervan. Het pakket bevat twee luchtrubberbanden, 
twee borgringen, twee afstandsringen en een montagetang. Houd u aan de volgende montage-instructies: 

 

1. Plaats het apparaat op de achterkant op een vlakke ondergrond.  
2. Monteer de afstandsring op de as. 
3. Plaats het luchtrubberwiel op de as met het ventiel naar buiten gericht.  
4. Pak de borgring vast met de montagetang. Knijp met de tang om de borgring te ontgrendelen. Steek hem 

vervolgens in de groef van de as en laat de tang los om de borgring op zijn plaats te bevestigen. 
5. Vul de wielen met lucht, max. 1 bar.  

              Luchtrubberband         Borgring        Afstandsring               Montagetang 
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5.3. Stap voor stap gebruiksinstructies  
 

Om het apparaat te bedienen, volgt u onderstaande stapsgewijze instructies. (Afbeelding B): 

 

Stap 1: Open de vuldop en voeg water toe totdat de tank helemaal vol is. Gebruik schoon/gefilterd 
water. De tank is vol als het waterniveau duidelijk zichtbaar is vanaf de vulopening. Als de tank 
te vol is, zal overtollig water uit het drukslot lekken (afbeelding A, nummer 8). Tijdens het 
verwarmen komt er wat stoom en water uit het drukslot, wat normaal is voor de werking van 
het apparaat. 

Het vastdraaien van de dop heeft hier geen enkele invloed op! 

 

Stap 2: Schroef de vuldop erin en draai hem lichtjes vast totdat u weerstand voelt. Draai vervolgens de 
vuldop nog 1-2 gleuven vast. Zorg ervoor dat de drukvergrendeling zichtbaar is in het midden 
van de gleuf van de tankdop, zoals weergegeven in afbeelding C. 

HOUD ER REKENING MEE DAT! Als u de dop te strak aandraait, kan de afdichting en de 
drukvergrendeling kapot gaan. 

 

Stap 3: Steek de stekker in het stopcontact. De verwarming start automatisch. Rood licht geeft aan dat 
de verwarming aan staat, groen geeft aan dat de stekker in het stopcontact zit en dat de stroom 
is ingeschakeld. Als het gebruik van een verlengsnoer nodig is om het product van stroom te 
voorzien, zorg er dan voor dat dit geschikt is voor de nominale stroom (zie hoofdstuk 10. 
Technische gegevens). 

WAARSCHUWING!  OPEN OF PROBEER DE VULDOP NIET TE OPENEN WANNEER HET 
APPARAAT WARM IS OF OPWARMT! Drukvergrendeling voorkomt dat de dop wordt geopend 
wanneer het apparaat onder druk staat. 

 

Stap 4: Apparaat is klaar voor gebruik als het rode lampje uitgaat. De verwarmingstijd bedraagt 1 – 1,5 
uur (3 kW-versie) of 1,5 – 2 uur (2 kW-versie), afhankelijk van het model van de apparatuur en de 
temperatuur van het water dat wordt gebruikt voor het vullen. 

Het apparaat houdt de watertemperatuur bij aansluiting op +100 graden Celsius.  Laat het 
aangesloten apparaat niet langere tijd onbeheerd achter. 

 

Stap 5: Zodra het lampje uitgaat, haalt u de stekker uit het stopcontact en plaatst u het netsnoer terug 
in het apparaat.   

Voer nooit onkruidbestrijding uit terwijl de stekker in het stopcontact zit. Risico op 
oververhitting! Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u aan het werk gaat! 

 

Stap 6: Breng het apparaat over naar een plek waar onkruidbestrijding moet plaatsvinden. Haal de 
behandellans eruit en richt de kop in het onkruid. Druk op het pistool en het water stroomt uit 
de lans. 

Na een tijdje begint het uitstromende water te stomen en te sissen. Dit is een teken dat het 
water heet genoeg is voor een succesvolle onkruidbestrijding.  
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5.4. Hoe weet ik of de behandeling succesvol was? 
Na een succesvolle behandeling kunnen de volgende zaken worden waargenomen: 

• De plant reageert op de behandeling door zijn houding te verliezen.  
• Het behandelde gebied blijft licht stomend. 
• Je merkt de geur van de gekookte plant. 

HOUD ER REKENING MEE DAT! Diepgeworteld onkruid heeft meer water nodig dan oppervlaktewortelonkruid. 

 

5.5. Water temperatuur 
Het uitstromende water zal sissen en stomen. Dat is normaal als het water kookt.  

Zodra u het apparaat uit de stekker haalt, heeft u ongeveer 30 minuten de tijd om het water te gebruiken voor 
onkruidbestrijding.   

Als het water niet stoomt of sist, betekent dit dat het water te koud is om te gebruiken voor onkruidbestrijding.  

Wacht totdat het apparaat volledig is afgekoeld voordat u het apparaat opnieuw vult en opnieuw opwarmt 
volgens de bovenstaande instructies. 

5.6. Het apparaat opnieuw vullen 
Voordat het apparaat opnieuw kan worden gevuld, moet het apparaat de druk in de tank laten ontsnappen. Zodra 
het veiligheidsslot is neergelaten, kan de dop veilig worden geopend en kan het apparaat worden bijgevuld. 

Herhaal stap 1-6 in paragraaf 5.3. 

HOUD ER REKENING MEE DAT! Het opwarmen van een gedeeltelijk volle tank is verboden! Risico op 
oververhitting! Wacht totdat bijvullen mogelijk is. 

6. Apparaatopslag 
 

6.1. Opslag 
Bewaar de apparatuur in een schuilplaats, magazijn of op een andere beschutte plaats, beschermd tegen regen.   

 

6.2. Seizoensopslag 
Bij langdurige opslag, zoals winterstalling, dient u de apparatuur, de slang en de behandelarm leeg te laten lopen. 
Zie paragraaf 7. Onderhoud. 
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7. Onderhoud 
 

Om een veilige werking van de apparatuur te garanderen, moeten originele Eco Weedkiller-reserveonderdelen 
worden gebruikt. Ze kunnen via uw detailhandelaar worden gekocht. Zie sectie 11 voor technische ondersteuning 
en reserveonderdelen. 

 

GEVAAR! Voer nooit onderhoud uit aan de apparatuur terwijl het elektriciteitssnoer is aangesloten. 
Elektrische reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een geautoriseerde vakman in de branche! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7.1. Inspectie van de vuldop 
 

Bij het vullen met water moet de vuldop regelmatig worden geïnspecteerd: 

• Inspecteer de staat van de afdichting. Vervang indien nodig. 
• Inspecteer de staat van de schroefdraad. Als de draad beschadigd is, vervangt u de versleten dop door 

een nieuwe.   
• Zorg ervoor dat het gat aan de zijkant van de dop niet geblokkeerd is, open indien nodig het gat (zie pijl 

op de afbeelding) 

 

GEVAAR! Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen. De dop is een veiligheidsuitrusting! 

 

 

 

 
 

  

Bekijk instructievideo's uit onze YouTube-afspeellijst 

https://shorturl.at/mrXZ3 
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7.2. Het apparaat spoelen 
De tank van het apparaat moet tijdens het seizoen en vóór opslag voor langere termijn worden gespoeld van 
eventuele onzuiverheden. Doe het volgende:  

1. Voeg ongeveer 5 liter koud water toe aan het apparaat. 

2. Schud de apparatuur om onzuiverheden in het apparaat te verwijderen. 

3. Giet het water uit via de vulopening door het apparaat te kantelen. 

4. Koppel de slang los van de connector (Afbeelding A) 

5. Voeg een beetje water toe aan het apparaat en zorg ervoor dat het water door de connector stroomt 
zoals in sectie 5 van de onderstaande afbeelding. 

HOUD ER REKENING MEE DAT! Mocht het water er niet uit komen zoals aangegeven in paragraaf 5 van de 
fotoset, reinig dan de aansluitleiding met bijvoorbeeld perslucht of ijzerdraad. 

 

6. Til de behandellans op en druk op het pistool om de slang uit het water te laten lopen. Laat het water 
weglopen. Als u over perslucht beschikt, blaas dan lucht uit de slangaansluiting terwijl u de trekker van 
het pistool ingedrukt houdt. Zorg ervoor Dat de lucht vrij door het mondstuk stroomt. 

HOUD ER REKENING MEE DAT! Mocht de lucht niet vrij kunnen stromen, dan zit er een verstopping in de slang 
of het pistool die verwijderd moet worden.  

 

7. Bevestig de slang en draai deze vast. Richting van de slang volgens hoofdstuk 7. 

 HOUD ER REKENING MEE DAT! Bij langere opslag is het raadzaam de slang los te laten.   

7.3. Visuele inspectie van het apparaat 
Inspecteer de integriteit van de beschermkappen van de apparatuur. Gebroken deksels moeten worden 
vervangen. Inspecteer ook de staat van het netsnoer van de apparatuur.  

Een beschadigd netsnoer moet door een elektricien worden vervangen door een nieuw exemplaar. Gevaar 
voor elektrische schokken!  
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7.4. Inspectie van de werking van de veiligheidsklep 
WAARSCHUWING! Gebruik de testdop niet voor verwarming! De testdop is niet bestand tegen de hitte die 
ontstaat tijdens het verwarmen en kan brandwonden veroorzaken! 

OPMERKING! Sluit het netsnoer niet aan!  OPMERKING! Voer de test uit op een koud apparaat.  

De werking van de veiligheidsklep van het apparaat moet regelmatig worden geïnspecteerd. Aanbevolen 
inspectie-interval is 1-3 keer tijdens de gebruiksperiode, afhankelijk van de mate van gebruik. Zelfs na langere 
opslag moet de werking van de veiligheidsklep worden gecontroleerd. 

De werking van de veiligheidsklep kan worden gecontroleerd met behulp van de bijgeleverde testdop, zie 
afbeelding. A, 11. Daarnaast heeft u apparatuur nodig om perslucht in het apparaat te pompen. Dergelijke 
apparatuur omvat bijvoorbeeld een autobandenpomp, een compressor of een fietsvoetpomp. Als dergelijke 
apparatuur niet beschikbaar is, zijn er bij benzinestations autobandenpompen te vinden, waar tests kunnen 
worden uitgevoerd.    

Voer de volgende procedures uit om de werking van de veiligheidsklep te inspecteren: 

6. Verwijder de vuldop van het apparaat. 
7. Zorg ervoor dat de afdichting in de testdop op zijn plaats zit. Schroef de testdop op de plaats van de 

vuldop, draai de plug van de testdop vast en verwijder deze. 
8. Sluit apparatuur die geschikt is voor persluchttoevoer aan op de testkapconnector. Begin met het 

toevoeren van perslucht aan de apparatuur. Houd de manometer in de gaten en zorg voor een maximale 
druk van 2,5 bar. De veiligheidsklep moet openen voordat een druk van 2,5 bar wordt bereikt. 

OPMERKING! Als de veiligheidsklep niet opengaat bij een druk van 2,5 bar, kan er sprake zijn van een 
defect in de veiligheidsklep. Neem contact op met onderhoud. 

OPMERKING! Open de testdop niet als het apparaat onder druk staat! 

Zodra de veiligheidsklep opengaat, is er een luid geritsel te horen aan de onderkant van het apparaat.   

Dit is een volkomen normale werking van de veiligheidsuitrusting. 

9. Stop met het leveren van druk en laat de resterende druk in het apparaat ontsnappen door op de 
veiligheidsvergrendeling te drukken om de druk in het apparaat te laten ontsnappen. Wanneer het sissen 
stopt en het veiligheidsslot in de onderste stand blijft staan, kan de testdop veilig worden verwijderd. 
 

De functie-inspectie van de veiligheidsklep is nu voltooid. 

Handige tip! Indien voor het testen van de veiligheidsklep een hand- of voetpomp wordt gebruikt, is het raadzaam 
het apparaat eerst met koud water te vullen. Zo wordt de hoeveelheid te verpompen lucht aanzienlijk verminderd 
en wordt het testen van de veiligheidsklep eenvoudiger. 
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7.5. Ontkalking 
Om een langdurig gebruik te garanderen, moet de ontkalking 1 tot 4 keer per jaar worden uitgevoerd, afhankelijk 
van de mate waarin het apparaat wordt gebruikt en het kalkgehalte van het water.   

Om te ontkalken vult u de tank met water, voegt u volgens de instructies antikalkmiddel toe en laat u dit ongeveer 
een uur staan. Leeg vervolgens de tank en spoel deze om met schoon water.  

OPMERKING! Verwarm het apparaat niet met het ontkalkingsmiddel!  

Omdat kalk zich in het apparaat ophoopt, kan de werking van het drukslot worden aangetast. Controleer of het 
veiligheidsslot heel gemakkelijk beweegt, b.v. met uw vinger door de vulopening. Zie afbeelding D. 

8. Problemen oplossen 
 Voer nooit onderhoud uit aan het apparaat terwijl het netsnoer is aangesloten. Elektrische reparaties mogen 
alleen worden uitgevoerd door een geautoriseerde professional in de branche! 

OPMERKING! Als het water in het apparaat kookt, is er sprake van een druklek in het apparaat. 
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9. Behoud van het milieu 
 

De verpakkingsmaterialen zijn recyclebaar. Zorg ervoor dat u ze dienovereenkomstig recycleert.  

 

 

Het gebruikte apparaat bevat kostbare recyclebare materialen, die dienovereenkomstig moeten worden 
gerecycled. Voer uw oude apparaat ecologisch af. 

 

10. Technische gegevens 

* OPMERKING! Gebruik alleen een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis! 
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11.  Technische ondersteuning en reserveonderdelen 
Technische ondersteuning en originele Eco Weedkiller-reserveonderdelen zijn verkrijgbaar bij uw plaatselijke Eco 
Weedkiller-dealer:. Bekijk actuele contactgegevens: www.ecoweedkiller.com 

 

12. Garantiebeleid 
 

Als uw apparaat defecten vertoont die verband houden met materialen, installatie of fabricage, worden deze 
gerepareerd op basis van onze garantie door, naar eigen goeddunken, het apparaat op onze kosten te repareren 
of door het defecte apparaat te vervangen door een nieuw apparaat. Slijtage door normaal gebruik valt niet onder 
onze garantie.  

De garantiegever is niet verantwoordelijk voor gebreken waarvan bewezen is dat ze, in afwijking van de normale 
kwaliteit of bruikbaarheid, het gevolg zijn van handelingen van de koper. Deze redenen kunnen bijvoorbeeld een 
ongeval of misbruik van goederen zijn en het niet naleven van de door de verkoper verstrekte gebruiks- of 
onderhoudsinstructies.  

Neem bij garantiegerelateerde problemen contact op met uw Eco Weedkiller-wederverkoper of de Eco 
Weedkiller-winkel van aankoop. De garantie is alleen geldig voor aankopen waarvoor een aankoopbewijs 
aanwezig is met de volgende informatie: naam en adres van de verkoper, apparaattype en aankoopdatum.  

De Eco Weedkiller-garantie is geldig voor nieuwe apparaten die aan Europese consumenten worden verkocht en 
voldoet aan de Finse wetgeving. De garantiegever is EWK Finland Oy, Venakontie 4, 74130 Iisalmi, Finland.  

De garantie is twee (2) jaar (*) geldig vanaf de aankoopdatum. De garantie vervalt indien een apparaat dat 
bedoeld is voor consumentengebruik, professioneel wordt gebruikt of door een bedrijf wordt gekocht.  

Als het door u gekochte apparaat defect is, heeft u op basis van de verkoopovereenkomst het volledige wettelijke 
recht om claims in te dienen bij de verkoper. De door Eco Weedkiller afgegeven garantie beperkt deze rechten op 
geen enkele wijze..  

(*) Als het apparaat professioneel of vergelijkbaar wordt gebruikt, is de garantie één (1) jaar geldig vanaf de 
aankoopdatum. 

 

 

http://www.ecoweedkiller.com/
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